Polysemy and specialised dictionaries

Beatriz Figueroa Revilla

Terencia Silva Rojas

Universidade de Vigo

Depto de Filoloxía Inglesa Francesa e Alemana

Facultade de Ciencias Empresariais

Abstract

The objective of this paper is to analyse polysemy in specialised dictionaries. We will begin by defining the concept of polysemy, which is always closely linked to the notion of homonymy. We  will try to shape an operating definition for the analysis, considering the blurred boundaries that exist between both phenomena, polysemy and homonymy. On the other hand, we will take into account the approach terminology has adopted to polysemy. Traditionally it has been thought that specialised terminology should lack polysemic words, however later studies have proved that polysemy, although  not as much as in general language, also exists in specific languages. How can this semantic problem be solved in specialised or terminological dictionaries? What additional problems arise when we deal with dictionaries that compare two or more languages?  To discuss and reflect on these issues we will consider some meaningful cases of polysemy taken from a corpus that has been compiled from the material we have for the dictionary we are making, a multilingual dictionary of marketing, advertising and communication. This dictionary is being prepared by a team of Vigo University  in four languages, English, French, German and Spanish.  The analysis of the polysemic specialised words will be therefore carried out by comparing  English, French and Spanish terms. 

Resumen
Polisemia y diccionarios especializados

El objetivo de esta comunicación es el análisis de la polisemia en los  diccionarios especializados. Comenzaremos este trabajo con la delimitación del concepto polisemia que aparece siempre estrechamente vinculado a la noción de homonimia, e intentaremos perfilar un concepto operativo para el análisis, teniendo en cuenta los  límites borrosos que existen entre ambos fenómenos. Tradicionalmente se ha considerado que la terminología no debía verse afectada por la presencia de vocablos polisémicos,  sin embargo estudios posteriores contradicen esta posición y se constata la presencia de polisemia, aunque no en la misma medida que en la lengua general, en las lenguas específicas o de especialidad. ¿Cómo se resuelve, por tanto, este problema semántico en la  elaboración de diccionarios especializados o terminológicos? ¿Qué problemas se plantean además cuando se trata de un diccionario que confronta dos o más lenguas? Constituiremos un corpus de trabajo a partir del material recopilado para la elaboración de un diccionario multilingüe de marketing, publicidad y comunicación análisis. Este diccionario  está siendo elaborado por un equipo de investigación de la Universidad de Vigo del que formamos parte y lo constituyen cuatro lenguas: francés, inglés, español y alemán. El análisis se realizará, por tanto, confrontando términos ingleses, españoles y franceses.
